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ABRIL	23,	2019

Edicions	62,	1994.	160	páginas.
Trad.	Seán	Golden	y	Marisa	Presas.

Una	estupenda	edición	con	un	prólogo
abundante,	orientación	sobre	la	obra	y
tabla	cronológica	del	autor.	La	colección
es	de	poesía	y	son	más	bien	relatos
poéticos,	a	veces	impresiones,	en
general	de	una	o	dos	páginas.

Ya	había	leído	de	Lu	Xun	un	libro	de	la
colección	Salvat	del	que	por	desgracia
no	guardo	ningún	recuerdo	y	que	ahora,	vista	la	calidad	del	texto,
me	apetece	releer.
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Escritos	en	los	años	veinte	sintonizan	bien	con	lo	que	se	estaba
escribiendo	en	Europa:	soledad	del	artista,	desesperanza,
decadencia	de	los	sentidos.	Dejo	bastantes	muestras	para	que	se
hagan	una	idea.

Muy	recomendable.

Si	les	propostes	d’un	home	troben	suport,	això	l’hauria	d’encoratjar	a
avançar.	Si	troba	oposició,	això	hauria	de	dur-lo	a	lluitar.	Però	la
tragèdia	de	debò	és	quan	hom	aixeca	la	veu	entre	els	vius	i	no	troba
cap	resposta,	ni	de	suport	ni	d’oposició,	com	si	estigués	perdut	i	sol
enmig	d’una	immensa	plana	desolada.	En	aquell	moment	vaig	ser
conscient	del	que	és	la	soledat.	Aquest	sentiment	de	soledat	va	anar
creixent	de	dia	en	dia	i	es	va	anar	enroscant	a	la	meva	ànima	com	una
enorme	serp	verinosa.	Però	en	despit	de	la	meva	vaga	tristesa,	no
sentia	indignació,	perquè	aquesta	experiència	m’havia	fet	reflexionar	i
m’havia	fet	veure	que,	al	capdavall,	jo	no	era	el	tipus	d’heroi	capaç
d’enardir	les
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DE	COM	EXPRESSAR	UNA	OPINIÓ
He	somiat	que	era	a	l’aula,	a	l’escola	primària;	havia	d’escriure	una
composició	i	preguntava	al	mestre	què	calia	fer	per	a	expressar	una
opinió.
—Això	és	difícil	—responia	aquest	mirant-me	de	reüll	per	damunt	de
les	seves	ulleres—;	t’explicaré	una	història.
»Hi	havia	una	vegada	una	parella	que	va	tenir	un	fill	i	hi	va	haver	una
gran	joia	a	la	família.	Al	cap	d’un	mes	del	naixement,	els	pares	van
presentar	el	nen	als	parents	i	amics,	esperant	sens	dubte	que	la
criatura	rebria	compliments	i	bons	auguris.
»Un	dels	convidats	va	dir:
—Aquest	nen	farà	fortuna	—per	la	qual	cosa	va	rebre	mostres
d’agraïment.
»Un	altre	va	dir:
—Aquest	nen	arribarà	a	ocupar	un	càrrec	elevat	—per	la	qual	cosa	va
rebre	nombrosos	afalacs.
»Un	tercer	va	dir:
—Aquest	nen	morirà	—per	la	qual	cosa	tota	la	família	es	va	llançar
damunt	d’ell	i	el	va	apallissar.
»Dir	que	l’infant	morirà	és	expressar	una	cosa	certa;	dir	que	tindrà
fortuna	i	honors	és,	probablement,	una	mentida.	Amb	tot,	els
mentiders	són	recompensats	i	el	qui	diu	la	veritat	rep	una	pallissa.	En
el	teu	cas…
—-Jo	no	vull	dir	mentides,	però	tampoc	no	vull	rebre	una	pallissa.
Digueu-me	què	he	de	fer.
—Doncs	no	hauràs	de	dir	sinó,	«Oh!	Ah!	Mireu-me	aquest	nen!	Per	mi
que…	Oh!	Ah!	He,	he.	He,	he,	he…»
8	de	juliol	de	1925

 	Etiquetas:	Edicions	62,	Lu	Xun
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